
El último texto que leíste era una explicación 
de la parábola sobre el sembrador y los 
resultados de su trabajo según el tipo de 
tierra en que se sembró. ¿Entendiste el 
significado de la enseñanza escondida? 
En esta otra parábola encontrarás una 
enseñanza de Jesucristo sobre las personas 
que oyen la Palabra de Dios:

Jesús dio a la gente una lección muy práctica a través de este ejemplo de la casa 
construida sobre la roca. Aquí tienes algunas preguntas para que practiques 
escribiendo en tu dialecto árabe. No te olvides de escribir usando letras árabes, 
¿vale?

Has terminado esta lección. Quizás quieres seguir practicando la 
lectura, pero te falta un texto para hacerlo. ¡No te preocupes! Estos 
cinco textos fueron copiados del libro del Inllil en el dialecto del 
norte de Marruecos. Puedes pedir una copia gratis, bien a quien te 
dio estas lecciones, o bien escribiendo un Whatsapp al teléfono: +34-
611-107-960  ¡Que Dios te bendiga!
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دوّر بواحد الدّائرة الكَلِمات اليّ كَيْكمّلو هَد الجُملة: باش تدخُل 
ماوات، خصّك ا( تتنبّاأ  ب( تخرجّ الشياطين من  في مُلك السَّ
له  ال� د  رادة  الإإ تعمل  العجايب  ث(  د  بزّاف  تعمل  الناس  ت( 

وْتعرف المسيح.

ما  وَلكن  له،  ال� كلام  كَيْسمعو  اليّ  الناس  المسيح  كَيْشبهّ  بَياش 
كَيْعملواه شي؟

له، وْكَيْعملوه؟ بَياش كَيْشبهّ المسيح الناس اليّ كَيْسمعو كلام ال�

شنوّ طيّح الدّار اليّ بناها الحماق على الرّمل؟

في النظّر ديالك، شنوّ هُوَ هَد الصّخر اليّ كَيْهدَر المسيح عليه؟ .5

3ª ETAPA: Camino a la fluidez



»قال المسيح: »ماشي كُل واحد اليّ كَيْقول 

نْمُلك  يدخُل  رَبيّ« غادي  يا  رَبيّ،  »يا  لي 

رادة د بابا  ماوات، وَلَكن اليّ كَيْعمل الإإ السَّ

في  لي  يقولو  غادي  بزّاف  السّما.  في  اليّ 

ديك النهّار: »يا رَبيّ، يا رَبيّ، واش ماشي 

الشّياطين  خرجّْنا  وْباِسمك  تنبّاأنا  باِسمك 

العَجايب؟« ديك  بزّاف د  وْباِسمك عَملْنا 

نقولوّم: »عُمري ما عرفْتْكُم.  الساعة غادي 

رّ.«  بعّدو مِنيّ، اآ فاعلين الشَّ

كَيْسمَع  اليّ  واحد  كُل  الشّي  ديك  »على 

هَد الكلام ديالي وْكَيْعمل بهِ، غادي نشبّهوْ 

ديالو  الدّار  بنى  اليّ  بْعَقْلو  الرَّجل  بواحد 

على الصخر. طاحتْ الشّتا وْحَملو الويدان 

وْساط الرّيح وْدفَع ديك الدّار، وْما طاحَتْ 

BORDE DE FREEPIK

الصخر.  على  ماأسَّسة  كانتْ  حيت  شي، 

وْبالعَكس، كُل واحد اليّ كَيْسمع هَد الكلام 

نشبّهوْ  غادي  بهِ،  شي  كَيْعمل  وْما  ديالي 

بواحد الرَّجل حماق اليّ بنى الدّار ديالو على 

الرّمل. وْطاحتْ الشّتا وْحَملو الويدان وْساط 

وْكانت  وْطاحتْ.  الدّار،  ديك  وْدفَع  الرّيح 

الطيّحة ديالإْ كبيرة!«
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